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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

TUDOMANYOS ES TECHNOIhGIAI
EGYOTTMUKODEI

MEGALLAPODAS
A MAGYAR KOZT ARSASAG KORMANYA

A D]L-AFRIKAI KOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT
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A Magyar Kdztdrsas~g Korm~nya s a D6I-afrika K6ztdrsasdg Korm~nya,
(a tovabbiakban egyfittesen hivatkozva "Felek". egyenktnt hivatkozva "F61")

TEKINTETrEL ARRA, hogy a tudom .nyos es technol6glai kapcsolatok
feJlesztese a ket orsz g k61cs6nbs Javat szolgAija,

ATOL A TOREKVtSTOL vezkrelve, hogy er6sitstk a k~t orszAg
egyQttmfikades~t. k0l6n6sen a tudomAny es technolgia terletein.
valamint

TEKINTElTEL ARRA. hogy az egydttmfik6des el6segiti a k6t orszAg
meglv6 barAti kapcsolatainak fejleszt~s~t,

a k6vetkezo-kben Allapodnak meg:

Els6 Clkk
Celkitizsek

A Felek az egyenldsdg alapjAn es a ket orszAg JavAra fejlesztlk 6s
tdmogatJdk a tudominyos 6s technol6gial egyIttmQik6d~st, valamint a ket
orsz7Ag egytttmilkd6 szervezetelnek k6zvetlen kapcsolatait.

MAsodik Clkk
EMvOttmtk6d6 szervezetek

Az egyfittmik~d6 szervezetek lehetnek tudomAnyos intdzetek, tudomAnyos
tArsasigok. egyetemek, kormAnyQgyn6ksdgek es mAs kutatAsi es
feJlesztdsi szervezetek.

Harmadik Clkk
Az el9vdttmfik6d~s formAl

./ Ezen MegAllapodas ertelmeben a tudomAnyos es technol6glai
egyQttmftk6des elsdsorban az alAbbi terfiletekre terjed ki:

(a) kutatAsi 6s fejlesztesi projektek a Felek Altal k6z6sen 6s kolcs6n6sen
elfogadott teriileteken,

(b) tud6sok. szakemberek, kutat6k 6s szakdrt6k cser6je,

(c) az egyIttmiakod~si tevdkenysegekkel kapcsolatos tudomAnyos 6s
technol6gial informaci6 ds dokumentAcl6 cser je.
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(d) k6z6s tudominyos konferenci dk, szimp6ziumok. workshop-ok es egydb
szakmal rendezvdnyek szervezdse, valamint

(e) a Felek dItal k6z6sen es k6lcs6n6sen elfogadott mis tudomdnyos ds
technol6giai egyttmfik6ddsi formk.

2./ Az 1.(a)-(e) bekezd6sek rendelkezdseinek drintedenfil hagydsa mellett a
Felek el6mozditjd.k a vdllalatok k6z6tti technol6giacsertt, beletrtve abba a
miszaki egyfttmfik6desi megdllapodAsokat.

Negyedik Cikk
T6rv6nvek s rendeletek hatlva

Ezen Meg;llapodds keret~ben folytatott egyfttmfik6d~s hat~lya ali esik a
Felek nemzeti t6rv~nyeinek s azon nemzetk6zi szervezetek
szabalyozAs6nak, amelyekben a Felek tagok.

Ot6dik Cikk
SzeUemi tuladonfogok

1./ Ezen Megdllapodds keretdben folytatott egycttmfik6ddsi
tevkenysdgekb6 ered6 szeUemi tulaJdon kezelstt az egyattmfdk6d6
lntfzmdnyek k6z6ttJ vegrehajtAsi megAllapodAsokban keU szabdlyozni,
amelyekben garantdIni keU a szeUemi tulajdon megfelel6 6s hatdkony
vddelmet. Az egyfittmfik6d6 szervezetek a Megllapodds alapJan folytatott
egttmik6ddsbo-I ered6 szellemi termekek k6z6s tuladonosalvd v5lnak.

2./ Ezen Megalapodds keretdben foly6 egyittmfik6ddsi tev~kenysegb6l
szarmaz6, nem tulaJdoni jellegfi tudomAnyos ts technol6glai informaci6 az
egyfittmtfik6d6 szervezetek tulaJdonAvA v~dik. ds nem szolg6Itathat6 ki
harmadik fMInek, hacsak az egyfittmOik6d6 szervezetek irAsban mAskdpp
meg nem fllapodnak.

Hatodik Cikk
Harmadik f~l bekancsol6dAsa

A Felek irasos egyettrt~stvel meghivhat6k ms Allamok, vagy nemzetk6zi
szervezetek tud6sai, szakdrt6i 6s fntdzmanyei a MegdllapodAs keret~ben
3ly6 tevekenysdgekben sajdt k6lts gen val6 rdszv~telre, kivdve, ha a
: k61tslgviseltsr61 mAs megdllapodas sztiletik.
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Hetedik Cikk
Tudom tnos ds Technol6giai Ervfiittmfik6dds! Vegves BizottstA

1./ Ezen MegA1apodds vdgrehaJt~sa celJAb61 a Felek TudomnAnyos es
Technol6giai Egyiflttmfik6ddst Vegyes Bizottsigot (a tov~bbiakban: "Vegyes
Bizotts.Ag") hoznak ltre, amely a Felek dtal kijel61t ktpviseI6kb61 6s
szakrto-kb6l All.

2./ A Vegyes BizottsAg el6segiti es koordindlja a tudominyos &s
technol6glal egy~ittmfik6ddst, valamint feIftgyel az egyfttmfkdds
fejl6dds(t. Egyfittmdik6d~si Programot dolgoz ki, el6mozditJa es
figyelemmel kIsdri a programok megval6sltAsAt. 6s, sziiksdg esetdn,
konkr~t Int~zked~seket Javasol az egy ttmfik6d~si tevdkenysdg
eredm~nyeinek ipari megval6sitisAra.

3./ A Vegyes Bizottsdg minden mAsodik vben egyszer, vagy a Felek
kfl6n megAllapoddsa alapJan ftlsezik felv ltva a Magyar K6ztArsasdgban
s a D61-afrikai K6zt;rsasdgban.

Nyolcadik CIkk
Vgrehajt6 szervezetek

A vtgrehajt6 szervezeteket a Felek az Egyfittmfik6ddsi Programban Jel6lik
ki. amelyet kdtdves, vagy mAs elfogadott id6tartamra hoznak ltre.

Kilencedik Cikk
HatIvbal p s 6s felmondAs

./ Ezen MegAllapodAs azon a napon lp hatdlyba, amelyen a Felek
irasban, diplomiciai titon ertesitik egymdst arr6l, hogy eleget tettek a
MegdllapodAs hatdlybalep~s~hez szfiksdges alkotmdnyos el6irAsoknak. A
hatilybalp~s dAtuma a kdso-bbi drtesitds dAtuma.

2./ Ezen MegjllapodAs 6t vig hatdlyos ts azt k6vet6en mindaddig
hatflyban marad, amig az 6taves peri6dus lejdrta el6tt 12 h6nappal a
Felek egyike irsban, diplomciai uiton nem drtesiti a mAsik Felet a
Megallapodas felmondAsAra IrAnyul6 szAndkr61.

3./ A Meg;llapodAs felmondAsa nem rinti azokat a Megdllapodis alapJtn
folyamatban 16v6 projekteket 6s programokat, amelyek vdgrehaJtAsa a
Megilapodas felmonddsdnak id6pontjdban nem fejez6d6tt be.
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Ti-zedik Cikk
M6dositAsok

Ezen Meg~llapodfs a Felek k6lcs6n6s egyetdrttse alapjjn, diplomaciai
fiton t6rten6 JegyzekvAltassal m6dosithat6. A m6dositAs azon a napon lp
hatflyba, amelyen a Felek ir~sban, diplomcial fiton &rtesitik egyrnAst
arr6l. hogy eleget tettek a m6dositis hatblyba ldpdsdhez szfks~ges
alkotmdnyos el6irisoknak. A hatdlybaldpds datuma a kdsobbi drtesitts
dtuma.

Tizenegyedik Cikk
Vitdk rendezse

A Felek ezen Meg1apodis drtelmezksvel ds vdgrehatAsdval kapcsolatos
b ,rmely vitdJukat bgkgsen, konzultaci6k vagy tArgyalhsok fitjhn oldJdk
meg.

FENTIEK HITELEOL az alulirottak, a ket Kormdny teijes jogii
meghatalmazottjaikent. alk.rtAk es pecsdtjfikkel ellttAk ezt a
Megllapoddst, kRt p Iddnyban, magyar is angol nyelven. Mindk&t sz6veg
egyarAnt hiteles.

KESZOLT Pretorigban

MAGYAR KTrARSLG
KORMANYA RPSZIfZOL

ES NEVEBEN "-

, az 1997. &A november h6 24. napdn

DtL-AFRIKAI KOZTARSASAG
KoRmANYA RESZER3L

ES NEVEBEN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND
TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA

The Government of the Republic of South Africa and the Government of the Republic
of Hungary (hereinafter jointly referred to as the "Parties", and in the singular as a "Party")

Considering that the development of scientific and technological relations shall be of
mutual benefit to both countries;

Desirous of strengthening co-operation between the two countries, particularly in the
fields of science and technology; and

Considering further that such co-operation will promote the development of existing
friendly relations between the two countries;

Hereby agree as follows:

Article 1. Objectives

The Parties shall develop and support scientific and technological cooperation and di-
rect contacts between co-operating organizations of the two countries on the basis of equal-
ity and to the benefit of both countries.

Article 2. Co-operating Organizations

Co-operating organizations may include scientific institutes, scientific societies, uni-
versities, government agencies and other research and development organizations.

Article 3. Modalities of Co-operation

1. For the purpose of this Agreement, scientific and technological cooperation shall be
promoted through:

a) research and development projects in areas jointly agreed upon by and between the
Parties;

b) exchange of scientists, specialists, researchers and experts;

c) exchange of scientific and technological information and documentation in the con-
text of co-operative activities;

d) joint scientific conferences, symposia, workshops and other meetings; and

e) other forms of scientific and technological co-operation mutually agreed upon by
and between the Parties.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (e), the Parties shall encourage
the exchange of technologies between enterprises, including technical collaboration ar-
rangements.

Article 4. Subject to Laws and Regulations

Co-operation in terms of this Agreement shall be subject to the domestic law of the
Parties, and the regulations of the international organizations of which the Parties are mem-
bers.

Article 5. Intellectual Property Rights

1. The treatment of intellectual properties arising from the co-operative activities in
terms of this Agreement shall be regulated by the implementing arrangements between the
co-operating organizations in which an adequate and efficient intellectual property protec-
tion shall be guaranteed. The co-operating organizations shall become joint owners of in-
tellectual property resulting from co-operation in terms of this Agreement.

2. Scientific and technological information of non-proprietary nature deriving from the
activities in terms of this Agreement shall belong to the co-operating organizations and
shall not be disclosed to any third party, unless otherwise agreed in writing by the co-oper-
ating organizations.

Article 6. Participation of Other Parties

Scientists, experts and institutions from other States or international organizations may
upon written consent of both Parties, be invited to participate at their own expense, unless
otherwise agreed, in activities being carried out in terms of this Agreement.

Article 7. Joint Board for Scientific and
Technological Co-operation

1. For the purpose of the implementation of this Agreement the Parties shall establish
a Joint Board for Scientific and Technological Co-operation (hereinafter referred to as "the
Joint Board") consisting of representatives and experts designated by each Party.

2. The Joint Board shall promote and co-ordinate co-operation in science and technol-
ogy and shall review the progress of such co-operation. It shall draw up Programmes of Co-
operation, advance and monitor the implementation of programmes, and propose, if neces-
sary, concrete measures for industrial realisation of the results of co-operative activities.

3. The Joint Board shall meet every second year, or as otherwise agreed between the
Parties, alternately in the Republic of Hungary and the Republic of South Africa.

Article 8. Implementing Agencies

The implementing agencies shall be nominated by the Parties in Programmes of Co-
operation, compiled bi-annually, or in another agreed upon period.
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Article 9. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified
the other in writing through diplomatic channel of its compliance with the constitutional
requirements necessary for giving effect to this Agreement. The date of entry into force
shall be the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall continue to
be in force thereafter unless twelve months before the expiry of the initial or subsequent
period, either Party notifies the other Party in writing through diplomatic channel of its in-
tention to terminate this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the projects or programmes un-
dertaken under this Agreement not fully executed at the time of the termination of this
Agreement.

Article 10. Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an ex-
change of notes through diplomatic channel. Such an amendment shall enter into force on
the date on which each Party has notified the other in writing through diplomatic channel
of its compliance with the constitutional requirements necessary for entry into force there-
of. The date of entry into force shall be the date of the last notification.

Article 11. Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled amicably through consultation or negotiation between the
Parties to the dispute.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed and sealed this Agreement in duplicate in the English and the Hungarian
languages, both texts are equally authentic.

Done at Pretoria, on this 24th day of November, 1997.

For and Behalf of the Government of the Republic of South Africa:

BRIGITTE MABANDLA

Minister for Arts, Culture, Science and Technology

For and Behalf of the Government of the Republic of Hungary:

LA.IOS NYIRI

President of the National Committee for Technological Development



Volume 2074, 1-35951

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine et le Gouvemement de la R6publi-
que de Hongrie (ci-apr~s d~nomm~s conjointement les "Parties" et au singulier une "Partie"

Reconnaissant que le d~veloppement des relations scientifiques et technologiques pr6-
sentera des avantages mutuels pour les deux pays;

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays, particuli~rement dans les do-
maines de la science et de la technologie; et

Reconnaissant que ladite cooperation favorisera le d~veloppement des relations ami-
cales existant entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

Les Parties renforceront et appuieront la cooperation scientifique et technologique et
les contacts directs entre les organisations coop6rantes des deux pays sur la base de l'galit6
et des int6rts mutuels.

Article 2. Organisations cooprantes

Les organisations coop6rantes peuvent inclure les instituts scientifiques, les soci6t6s
scientifiques, les universit6s, les agences gouvernementales et les organisations de
recherche et de d6veloppement.

Article 3. Modalits de la coopgration

1. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration scientifique et technologique sera encou-
rag6e par :

a) Des projets de recherche et d6veloppement dans des domaines convenus par et entre
les Parties;

b) L'6change de scientifiques, sp6cialistes, chercheurs et experts;

c) L'6change d'informations et documentations scientifiques et technologiques dans le
contexte d'activit6s de cooperation;

d) L'organisation de conf6rences, colloques, joum6es de travail et autres r6unions; et

e) D'autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont les Parties con-
tractantes pourront convenir entre elles.
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2. Nonobstant les dispositions des paragraphes a) e), les Parties encourageront
1'6change de technologie entre les entreprises, y compris des accords de collaboration tech-
nique.

Article 4. Lois et rglements

La cooperation selon les termes du present Accord d~pendra des lois nationales des
Parties ainsi que des r~glements des organisations internationales dont les Parties sont
membres.

Article 5. Droits de proprit6 intellectuelle

1. L'utilisation de la propri~t6 intellectuelle rsultant d'activit~s de cooperation dans le
cadre du present Accord sera r~gie par les mesures d'ex~cution d~cidaes par les organisa-
tions coop~rantes et garantissant une protection adequate et efficace de la propri~t6 intel-
lectuelle. Les organisations coop~rantes deviendront les co-propri~taires de la propri~t6
intellectuelle r~sultant de la cooperation selon les termes du present Accord.

2. Les informations scientifiques et technologiques n'appartenant pas au domaine pu-
blic et r~sultant des activit~s selon les termes du present Accord seront la propri~t6 des or-
ganisations coop~rantes et ne seront pas r~v~1kes i une tierce partie A moins que les
organisations coop~rantes en d~cident autrement par 6crit.

Article 6. Participation d'autres Parties

Les scientifiques, experts et instituts d'autres Etats ou d'organisations internationales
peuvent Etre invites, avec le consentement des deux Parties, A participer A leurs propres frais
A des activit~s mises en oeuvre dans le cadre du present Accord, A moins qu'il en soit autre-
ment convenu.

Article 7. Conseil mixte de la cooperation
scientifique et technologique

1. Aux fins de mise en oeuvre du present Accord, les Parties cr6eront un Conseil mixte
de la coop&ration scientifique et technologique (ci-apr6s d~nomm "le Conseil mixte")
compos6 de repr~sentants et d'experts d~sign~s par chaque Partie.

2. Le Conseil mixte facilitera et coordonnera la cooperation scientifique et technologi-
que et en examinera l'Htat d'avancement. I1 6tablira des programmes de coop6ration, facili-
tera et suivra leur mise en oeuvre et proposera, le cas 6ch~ant, des mesures concretes pour
rapplication industrielle des r~sultats des activit~s de cooperation.

3. Le Conseil mixte se r~unira tous les deux ans ou A d'autres intervalles convenus par
les Parties, A tour de r6le en R6publique de Hongrie et en R~publique sud-africaine.
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Article 8. Organes d'excution

Les organes d'ex~cution seront d6sign~s par les Parties dans leurs Programmes de coo-
peration biennale ou d'autres p~riodes mutuellement convenues.

Article 9. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle chaque Partie a notifi6 par
6crit l'autre, par la voie diplomatique, que les procedures nationales requises pour son en-
tr6e en vigueur ont 6t6 accomplies. La date d'entr~e en vigueur sera celle de la derni~re no-
tification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et sera recon-
duit pour des p~riodes successives de cinq ans i moins que l'une des Parties notifie A lautre,
par la voie diplomatique, son intention de le d~noncer moyennant un pr~avis 6crit de douze
mois.

3. La d~nonciation du present Accord n'affectera pas les projets ou programmes entre-
pris dans le cadre du present Accord et qui n'auraient pas 6t6 terminus au moment de la d6-
nonciation du pr6sent Accord.

Article /0. Amendements

Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 par consentement mutuel des Parties dans le cadre
d'un &change de notes, par la voie diplomatique. Un tel amendement entrera en vigueur a
la date a laquelle chaque Partie a notifi6 l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, l'ach&-
vement des proc6dures constitutionnelles n6cessaires i 'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord. La date d'entr6e en vigueur sera celle de la demi~re notification.

Article 11. Rglement des differends

Tout diff6rend entre les Parties r6sultant de l'interpr6tation ou de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord sera r6gl6 A lamiable dans le cadre de consultations ou de n6gociations
entre les Parties au diff6rend.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs ont sign6 et scell6 le pr6sent Accord en double exemplaire en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.



Volume 2074, 1-35951

Fait i Pretoria, le 24 novembre 1997.

Pour et au nom du Gouvernement de la R6publique sud-africaine:
Le Ministre des arts, de la culture, de la science et de la technologique,

BRIGITTE MABANDLA

Pour et au nom de la R6publique de Hongrie:
Le Pr6sident du Comit6 national pour le d6veloppement technologique,

LAJOS NYIRI




